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25 82-5-22,500 1. 9f. (SB ext.); [...]-al-lu ma-
ri-a-at (perhaps ku-ri-a-af, see kurd) YOS 10
25:56 (OB ext.).

2. Sumrd to provide with fodder: 3a ...
8i8é . .. ina uré Suzuzuma i-Sam-ru-i Sattisam
where horses were kept in stables and pro-
vided with fodder the entire year (i.e., not
range horses) TCL 3 191 (Sar.); rd§d GAx3E-
Si-na u-$am-ru-[4] the well-to-do will fill
their granaries with fodder VAT 10218 iii 31
(astrol.); see also 4R, in lex. section.

3. Jutamri to provide abundantly: ana
Esagila ... $u-tam-ra-ku igis¢ 1 provide the
temple Esagila abundantly with gifts (paral-
lels: dusdddku, fubbudaku) PBS 15 80 i 14
(Nbn.); UD.1.KAM Uid-fam-ri-ma (in obscure
context) AMT 25,6ii 4, cf. [rT]r.eUD dd [u]$-
tam-ru-i ZA 42 81 iv 6 (nard-text).

In TU 35 iv 12 (= Erimhus V 161), $u-par-ru-i
is a mistake for Suparruru, q.v.

marQ B v.; 1.tobeslow(?), 2. IV (unkn.
mng.); OA, OB, NA; Iimarri, 13, IV.

1. to beslow(?): ana GN pania Saknu
ahammutam w a-ma-ar-ri-a-am wla tdi I am
planning to go to Eshnunna, I do not know
whether sooner or later (lit. I will hurry or
I will be slow?) UET 5 78:10 (OB let.); uncert.:
ani kima tm-ta-ri-i-ni-ni PN @gurma now,
since they are slow(?) on their way here, I
hired PN (and sent him) CCT 2 15:15 (OA).

2. IV (unkn. mng.): adi pipi im-ma-ri->-
u-ni until cracks(?) become . ... Oppenheim
Glass 43 § 13:104, wr. tm-mar-ri->-[u-ni] ibid.
105.

Meaning based on the contrast with
pamdlu in UET 6 78:10, see Landsberger,
MSL 4 p. 21* n. 3. The grammatical term
mari (opposed to pamtu quick) may be con-
nected with this verb.

*mard seeard Cv.

maru (mer’w, mar’w) s.; 1. son, descen-
dant, offspring, 2. young, offspring of an
animal, 3. son (used as form of address to
a subordinate or by a subordinate when
referring to himself or in private letters as

maru

expression of affection), darling, lover, 4.
subordinate, employee, member of a group,
5. citizen, native (of a city, a country); from
OAkk. on; wr. syll. and pumMU (rarely a4,
and, in colophons only, pE8, PES); cf. mar
bani, mar-bandtu, mar damqa, *mar damgs,
mdr ekalli, mar mdri, mar $ipri, mar-§ipruttu,
martu, martitue, mdaru in la mdaru, maritu,
Sarry in mar Sarri.

dumu = ma-r¢ Hh. 1 103, dumu.a.ni = ma-
ru-§i ibid. 105; dumu.lugal= mar far-ri Lul 76,
dumu.nun.na = mar ru-bi-e ibid. 78, dumu.
gur,.ra = mar kab-tz ibid. 79; du-u TUR = ma-a-
[ru] 82 Voc. V 15, also ibid. U 26’, dumulmerum]}
Proto-Lu 352; du-uTur = ma-ru SP IT 303, cf. du-
fmul (var. 8i-ir), tu-ur, du-G Tor S* 338-340, tu-ur,
pi-e§, du-mu TUrR Proto-Ea 467-469, in MSL 2
p- 69; [DU] = ma-rum MSL 9 130:309 (Proto-Aa).

[e]1[A] = [ap)-lum, [ma)-rum A T[1:51f.; [i-bi-la]
[DPUMU].US, DUMU.ARAD, DUMU+SAG, DUMU+DIS =
ap-lu, ma-ru, §u-mu Diri I 267-278; TUR, TUR+DIS,
a = [ma-ru] Nabnitu Fragm. 3 a 6ff.; [ban].da =
ma-ru-fum] OBGT XVII 2; hi-bi-iz ALx U8 = ap-lu,
hi-bi-ra aALx gaA = ma-rum A VIIf4:28f., see JCS 13
121 1 14f.; tu-up TON = ma-rum A VIII/1:128;
[...] siLa, = ma-rum, mar-tfum] A IV[/4:93f.;
[me-en] [MEN] = pi-e-mu, ma-rum A IVj4:183f;
me-8s MES = ef-lum, ru-bu-u, ma-rum AIII[/5:174f.;
Za-AZ-na %‘gﬁ:ﬁ:&%‘ﬁijgﬁ} = Ma-ru-u, me-ra-a-tum Diri
1 309f.

ma-ar AMAR = ma-rum A VIII[1:37, also Ea
VIII 17; ma-48 MA8 = ma-rum young (of goat or
sheep) ATIf6:97; am.si x [...] a-am-si (pronun-
ciation) = pi-ru-wm, [a]Jmar am.[si] a-ma-ar-a-
[am-si] (pronunciation) = % ma-ru-[...] elephant
and [its?] young MDP 27 40 (school tablet);
la-malranar, MAS = ma-[ru], [x.pled, tu.mu =
zle-ru] Antagal h 9-12%; [almarlamslr muden =
at-mu [ li-da-a-nu = mar ig-su-ri Hg. C 1 38, in
MSL 8/2 173; [amar.us]l.TUR mufen = na-ah-ii
ni-1b-gu = mar ig-gur ¢ar-i ibid. 28.

tukum.bi dumu ad.da.na.ra ad.da.mu
nu.me.a ba.an.na.an.dug; : Summae ma-ru
ano albifu] ul abi altta] iqtabi should the son say
to his father “you are not my father” Ai. VII iii 23,
cf. ibid. 29; li.ba.an.[da.ri.b]i dumu.me’.10.
[(d&m] hé.ib.[x.tuk] : légdsu DUMU.MES ederet lirsi
even if his adoptive father should father ten sons
Ai. IIT iv 4; gin.nu dumu.mu ki.ta.mu.8é
tus.a.ab : alka ma-ri tidab ina $a[plija] come, my
son, sit down at my feet KAR 111:3 (Examens-
text A); Id.erim.e i.zi dam dumu.bi gu
ba.an.dé : ajaba tébil adbassu u ma-ra-§i issima
the advancing enemy called for his wife and son
Lugale V 25; dam.nu.dug .a.me§ dumu nu.
tu.ud.da.mes : adfatu wl ahzu ma-ri(var. -ru) ul
aldu Sunu they take no wife, they beget no son
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CT 16 15 v 41f.; dumu.a8.a.mef ibila.aS8.a.
mes : ma-ru-u gitmalttu aplia gitmalitu Sunu they
are sons and heirs of equal standing CT 16 13 iii 5f.;
dumu.rs nu.gi.na.ging(eémm) ma.ra.{da.ab].
ga.gd.e.dé : kima ma-a-ri [la kinim] [jd&i] tas:
kunanni you have treated melike a disobedient son
OECT 6 pl. 7K.4648:19f.; for other bil. refs. with
Sum. equivalent dumu see mng. la-1’; si.sé
duy.mu.mah (var. omits .mal) di.kud.dMu.
ul.lil.14.kex(RID) : [¢§a]ra DUMU sire dajina Sa
AEn-lil (should I see) the right one, the august son,
the judge of Enlil Lugale IX 11, ef. du;.mu.8Mu.
ul.lliL.14 : mar 9En-lil ibid. 5.

a zur.zur.re : ma-ru kunnd 4R 24 No. 1:15f.;
amar za.gin.na : me-r¢ ellu SBH p. 137:77f.

lidu, bukru, dadw, binnu, gint, kisittu, ligimd,
ptr’u, Sanduppi, lipu, §ir’anu = ma-ru Malku I
147-157; lLidu, zéru, nipru, banu, pi-te-e-qu, lidanu,
immeru, babu, 1zbw, li-i-du, me-i-ru, du-mu-[4] (var.
da-mu), binu, buk{re], si-e-[tu], i§ku, wurdw, ri-du,
ajaru, si-si-rum, pirhw, Serru, miiru, habbitru, tahd,
terddi, atamu, dadu, bu-u-ru-u, kaliimu, atmu, me-er,
terdennu, Lillidu, pitqu, nipru = ma-a-ru  Explicit
Malku I 174e-203; nabnitu, [b]inw, atmum, lillidu
= ma-a-ru LTBA 2 2:286ff. and dupl. 4 iv 17f.;
pi-ir-pu = [ni-ipl-ru, [pildir-bul = [ap]-lu, [...] =
ma-ru CT 18 10 iii 401f.

ma-rum [ TUR-[rum] Izbu Comm. V 272a;
NUNUZ [ ma-ru Leichty Izbu p. 233 ROM 991 r. 21;
MA = ma-ru STC 2 52 r. ii 14 (comm. on En. el.
VII 128); BU = ma-a-re 2R 47 iii 19 (astrol.
comm.); [...] bu-i-ri | ma-re Lambert BWL
86:260 comm. (Theodicy); A J ma-ra JNES 33
332:40; da-du [ ma-ra ibid. 43.

1. son, descendant, offspring — a) son—
1”7 in gen.: ¢ndma PN PN, ma-ra-§u ina libbt
PN,; DAM.A.NI izibu (see ezébu mng. 2a-1") PBS
5100 ii 14 (OB leg.); addat amili DUMU.MES ma’:
diti ullad the man’s wife will bear numerous
gons CT 38 40 Sm. 710+ : 7, cf. Boissier DA 252
ii 15; that man will prosper, his days will be
long puMU ul irassi but he will not have a
son KAR 382:22, cf. bél biti Sudtt pumu ul
1radst CT 38 12:70; DUMU-4-[a] j@nu DUMU
uba’a PN mdratka bi-nam-ma lu asdatd &
I do not have a son, but I wish to have one,
(so) give me your daughter, she shall bemy
wife VAS63:4f. (NB leg.); me-ra-ka urabbima
umma Sutma la abi atta 1 raised your son
(and then) he said: “You are not my father”
CCT 3 6b:24 (OA let.); if the adoptive mother
says to the adopted son 4-ul DUMU.NI  Jean
Tell Sifr 32:10; addatka ma-re-e-ka w amdtrka
ana [ ...] sibitt[im] ustérib he put your wife,

maru l1a

your sons and your slave girls in prison
TCL 17 74:11 (both OB); PN gadu DUMU.MES-§u
DUMU.SAL.MES-$u u addatidu wadder
release PN, his sons, his daughters, and his
wife (continued with: qadum sabidu, gadu ni:
§i3u) Laessee Shemshara Tablets 40 SH 887:33,
also 34; [gurud8 dam].nu.du,, [dumu
nju.é.a : etlu Sa addatu le thuzu ma-ru la
urabb#é a man who has not taken a wife,
(who) has not brought up a son JTVI 26
153116 (8B lit.), see S. Lackenbacher, RA 65 124;
lillu ma-ru pand Pallad 1&dm gqarrddu $a
Sani nibissu the first son is born an idiot,
the second they call able and heroic Lambert
BWL 87:262 (Theodicy);  ma-ru-§u-nu sehru
their children are still young Aro, WZJ 8 572
HS 114:17 (MB let.); dumu du,y.ub li.key
ba.ra.an.zi.zi.e.d& : ma-ru tna birki ameél
wdatbd.  they (the demons) snatch the son
from the man’s lap CT 16 12:38f.; dumu
é.ad.da.a.ni.ta ba.ra.¢.dé : ma-a-ra ina
bit abidu udessét they take the son away from
his father’s house ibid. 9:30f.; DUMU.MES-e-a
darru itabak w andku Sitta Sandti agd marsdk
naqddk the king took away my sons and for
the last two years I have been in a very
difficult situation BIN 1 83:16 (NB let.); ma-
a-ru ina bulti abidunu bit abidunu usappahu
the sons will scatter their father’s property
while he still ives RA 27 149:35 (OB ext.), cf.
CT 28 40 K.6286 r. 16 (SB Alu}; DUMU itli abidu
kitti itamms son will speak the truth to his
father ABL 1109:4, and passim in astrol.;
[itti] Tabe] DUMU ¢pruswu [itti] DuMU aba iprusu
who estranged son from father, and father
from son Surpu II 20f.; ma-ru-4 abadu
iddkma kussd tsabbat YOS 10 39 r. 3 (OB ext.);
for other refs. to maru beside abu see abu A
mng. la; Summa marusma ing mursisu .

itts asdatidu DOMU-$u martidu damqid ftammau
if he is sick, and during his illness talks
kindly to his wife, his son, and his daughter
Labat TDP 160:41; ma-ra-ka $a tarammu la
tanaddiq ma-ra-ka $a tazirru la tamahhas do
not kiss the son whom you love, do not beat
the son whom you dislike Gilg. XII 26f.;
ma-ri da-di-5u $a LG Emutbalimma kaspam
usaddan he will collect the silver from the
favorite sons of the ruler of GN TLB 4 39:36,
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see also dddu A; note the personal names
Ma-ra-an-ki-na PSBA 29 276 r. 5, DUMU-ki-
nu-um VAS 8 79:12 (both OB); obscure:

LU.BI DUMU-§u ana KA-§u idakkan CT 38
21:18 (8B Alu); ma-ru-ka ana lemullvm ileb:
bikum YOS 10 42 ii 38 (OB ext.); note tibiil
ma-ar bitim revolt of the crown prince
YOS 10 44:62 (OB ext.), for other refs. see
tibiitu; DUMU-§% tmdt its (the house’s) son
will die KAR 376:23 (SB Alu); DUMU.DUMU
ina lupnu ittenallaku the sons will live in
poverty Leichty Izbu III 56; DUMU.MES
bittm wul isallimu the heirs will not settle
their quarrels ibid. 91, cf. KAR 386:32, CT 39
48 Sm. 1924:6; §éra Sa LU.DUMU.MES-ni u
DUMU.SAL.MES-nt [nit]lakal should we eat
the flesh of our sons and daughters? ABL
1274:10 (NB), cf. Streck Asb. 36 iv 44; Summa
awilum DUMU-§u ana mudénigtim tddinma
CH § 194:24, for other refs. see enéqu mng. 2
and mudéniqtu; DUMU--ka DUMU 17 dmu bt
inntmma give me your 17-day-old son (and
I will raise him) AnOr 8 14:4 (NB); see also
mdarttu; Summa ine DUMU.MES mutiSama Sa
ephuzudini i[bas]éi if there is one among the
sons (from a previous marriage) of her
husband who is willing to marry her KAV 1
vi 109 (Ass. Code § 46); [Summa] sinnidtu mussa
imiitme DUMU mutida thussi CT 39 43 K.3677:3
(SB Alu).

2" in filiation — a’ person identified by
his father’s name: PN pUMU PN, DUMU PN,
Gelb OAIC 9:4f.; PN DUMU PN, (a woman)
PBS 9 8 r. 11, PN pUMU PN, DUMU.DUMU
PN, MDP 2pl7xi9; PN DUMU-su PN (and)
his son HSS 10 208:3; PN PN, 2 DUMU-a
PN, Gelb OAIC 2:12, cf. PN PN, DUMU-a

§& PN, MAD 1 162:5; for other OAkk. refs.,
see MAD 3 181; kunuk PN DUMU PN, KT
Hahn 19:2 (OA); PN DUMU PN, BE 6/

29:3 (OB): note I¢I PN DUMU PN MDP 23
174:10; PN pUMU PN, BE 14 95:9 (MB); PN
DUMU PN, HSS 16 345:1ff.; PN DUMU PN,
11t Taphedul ibid. 366:12 (Nuzi, list of personnel);
PN puMU PN, MRS 6199 RS 16.257+ i 10’, and
passim in this text (list of persons); 4tf¢ PN
DUMU PN, PN, DuMU PN, DUMU PN, 5U.BA.
AN.TI PN, son of PN,, son of PN, received

maru la

from PN, son of PN, XKAJ 26:5ff., also
KAJ 14:4ff., 83:3ff., 163:3ff,; PN DUMU PN,
DPUMU PN, (witness) KAJ 100:25ff,; PN
DUMU PN, nappah ert KAJ 260:3; PN fup:
$arru DUMU PN, DUMU PN, KISIB DUB.SAR
KAJ 262:16f.; ina mubhi PN DUMU 1PN, KAJ
48:5,80:12, cf. (witness) KAJ 33:12 (all MA);
AsSurnasirpal DpUMU (var. o) RN son of
Tukulti-Ninurta AKA 263 i 28; PN DUMU PN,
DUMU PN, LU.MAS.MAS ginni §a bit PN, ABL
877:2f. (NA), and passim in this text; kunuk
PN DUMU PN, LU.A.BA ADD 430:2, kunuk PN
LU.A.[BA] A PN, LU.A.BA da ekalli ADD 362:2;
PN DpuMU-§i §& PN, ADD 812 left edge 3; PN
A PN, (witness) TCL 9 57:27ff.; PN A PN,
BBSt. No. 36 vi 18, and passim in this text, also
VAS 137iv 8, 571 4, 6; note in NB with the
“family name” following the father’s name:
PN A-§4 §a PN, A PN, PN, son of PN,, descend-
ant of PN, Nbn. 693:16f., and passim, note PN
DUMU-§i §& PN, DUMU PN, Nbn. 687:351F,,
615:1f., cf. also (both writings in the same text)
Nbn. 600:11-15, wr. PN DUMU-§ Sa PN,
DUMU-§4 PN, VAS 5 38:26; PN A-§¢ Se PN,
DUMU PN, Nbn. 578:11-14; PN ... DUMU
Sa PN, APN, BRM 2 6:3,also VAS 4 152:21, 23,
beside PN A-§i Sa PN, ibid. 19f.; PN A Sa
PN, VAS 6 227:1; PN and his brothers
DUMU.MES PN, A PN, sons of PN, of the
family PN, VAS 5 32:2; note the father’s
name replaced by the family name: PN
puMU Hunzw’u LG tupar Eanna PN of the
family of Hunzw’u, scribe of Eanna RA 16
125 ii 16, cf. ibid.iii 8, note PN A Amukkdnu
(witness) ibid.iv 20; PN DUMU PN, PN of the
family PN, VAS ¢ 3:11, of. PN A PN,
ibid. 12, etc.; PN A Ja PN, PN, son of PN,
Hunger Kolophone No. 414:4, also PN aA-i
da PN, ibid, 456:2, but PN A PN, PN of the
family PN, ibid. 412:4, also, wr. DUMU
416:5; PN A-&i da PN, A (var. DUMU) PN,
PN, son of PN, of the family PN, ibid. 148:2f.,
var. from ibid. 145:2, 146:2; PN A PN, A PN,
ibid. 427:3, 119:2, and passim, also with
maru replaced by liplipi, q.v.; PN ma-rum $a PN,
A PN, ibid. 98:2; PN AxA PN, ma-ri PN,
ibid. 122:5; PN Samallid sehru ma-ar PN, fupdar
DUMU Jarri ibid. 345:6; note PN ... DUMU
PN, tupdarru adSuri DUMU PN, tupdarry
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ad$urd DUMU PN, tupSarru adurd puMU PN,
tupdarru ad$urd Ublibi PN, [tupliarru

aséurd, ibid. 246:5ff.; note, wr. AMAR ibid.
245:2, and passim, Wr. MAS ibid. 235:4, PRS
ibid. 7, PES ibid. 193:4, 203:5, 233:4, 269,

357:3.

b’ person referred to only as son of PN or
as son of an (unnamed) official or craftsman:
DUMU PN HSS 10 190:11 (OAkk.); ana ma-ri
PN DUMU PN, RA 60130 AO 11217:1f.; ana
me-ra-a PN CCT 5 31lc:2, and passim in OA;
DUMU.ME PN BE 6/129:4; DUMU PN ibid.5;
DUMU SANGA DN VAS 7 164:13 (OB); DUMU
PN BE 15 168:5, 6, 9, and passim in this text
and in BE 14 22, also DUMU.MES PN beside
DUMU PN BE 14 19:57-59, also Aro, WZJ 8
569 HS 111:35; pihat DuUMU PN BE 14 19:60;
DUMU PN nukaribbu PBS 2/2 47:14; note
three persons listed as shepherds: PN PN,
DUMU PN; BE 14 94:6, and passim in MB;
DUMU.MES §a PN HSS 16 366:1f.; DUMU PN
(beside PN, DUMU PN,) MRS 6 194 RS
11.787:3ff.,, cf. x sheep ¢a@t PN » puMU PN,
ibid. 188 RS 16.290:3; DUMU PN KAV 30:2ff.;
one sheep DUMU galldbe AfO 10 35 No. 61:7
(both MA); see also kezru; ana DPUMU PN
ADD 780:5; xsilver for pumMmu §& PN A PN,
VAS 6 312:18, cf. (an ox) J$a LU.DUMU-$4
$a Sakrn mati ibid. 213:24 (NB).

3" in enumerations of children attached
to a family or of menials or slaves: PN 2
DUMU.MES MEIMIN 1 DUMU.SAL ™KI.MIN
PN, 2 DUMU.MES MKI.MIN 2 DUMU,.SAL.MES
mg 1. MIN fSubaritu amtu 2 DUMU.MES mKI.MIN
... X amilatu $a bélija kiniitu ina GN 1PN,
two sons of hers (and) one daughter of hers,
PN,, two sons of hers (and) two daughters
of hers, tPN,, slave woman, two sons of hers,
(in all) x regular slaves belonging to my lord,
(living) in GN Aro, WZJ 8 573 HS 115:11, 14
(MB); 1 DpuMU 6 2DUuMU 4 1 DUMU 3 1 DUMU.
cA 15 sinniddte 2 DUMU.SAL.MES one son of
five (years), two sons of four (years), one
son of three (years), one suckling baby, 15
women, two daughters (possibly to be read
sahru) ABL 212:19ff. (NA); PN ...PN, A-&
sachurtud> PN, A-§i4 4  Johns Doomsday Book
No. 1 ii 40f., and passim in NA, cf. PN sSAL-§% 3
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DUMU.MES-§¢ 3 DUMU.SAL.MES-§ ADD 66 r.
2, 422:4f., 447:6, 825:2, 4 (all NA sales of prop-
erty including the serfs living on it); PN DUMU 5
dandte w PN, DUMU 4 Sandte PN, a five-year-
old child, and PN,, a four-year-old child (sold)
YOS 7 164:2f. (NB); fPN u« PN, DUMU-§i
pumv 10 Sandte PN (a Sutian slave girl) and
her ten-year-old son Nbn. 248:2; see also
mng. la—4'b’.

4’ with ref. to age — a’ as pertaining to
rank: from among the five sons of the wife
of second rank PN ma-ra-$u rabiam PN, ana
mdaritisu itlge PN, adopted PN, his oldest son
CT 8 37d:8 (OB), in OB leg. usually replaced
by abu rabi, q.v.; DUMU-§u rabd a tPN kime
DUMU-ta rabi zitta ilegge ... u DUMU.MES-$u
réhiits Sa 'PN . . . zitta tlegqd the oldest son of
PN takes a share like my oldest son, but her
other sons take (their) share(s) (together
with the other sons of Zigi according to their
rank) HSS 9 24:11 and 14.

b’ other occs.: PN SAL-§% 3 DUMU.MES
sahurti 1 ca PN, his wife, three boys in
adolescence, one suckling baby KAV 39:6 (MA
census list), cf. PN SAL-[§u 1 DUMU] sahurtu
1 puMU pirsu 3 DUMU.SAL.MES naphar 7
napidte PN, his wife, one boy in adolescence,
one weaned son, three daughters, in all,
seven people ibid.2; DUMU.SAL-su 4 rifu
DUMU-§% 3 ritu DUMU-§4 Santu pirsu  ADD
783:10f., cf. DUMU-& sapurty ibid.14; 1DUMU
pirsu  a weaned boy (i.e., over three years
old) ADD 420:5, 718:6; PN DUMU-§% GAL-%
PN, DUMU-§% tardenns % {PN, DUMU.SAL-8%
da $izib AnOr 8 19:3f. (NB); PN DUMU-§i
GAL-t PN, DUMU-§# tardemnu PN, DUMU-§%
Sal3d BBSt. No. 9 iv a 19f., cf. ibid. iii 8, 10; PN
DUMU-§u rabd 3&a RN EA 29:61, cf. TCL 3 54
(S8ar.); PN DUMU-%-arabd§d PN is my oldest
son TCL 13 138:14; PN DUMU GAL-% $a PN,
VAS 6 101:8 (both NB); salmu PN ... PN,
DUMU-§4 rabi épudma  (this) representation
of PN PN,, his eldest son, had made BBSt.
No. 34:5; see also réstd, sthru mng. lc, gallu;
tn@ KUR DU.A.BI DUMU.MES d UBUR tna KA
mdrat Anim tmuttu in the entire country the
suckling children will die through the com-
mand of LamaStu  Rm. 100:13 and dupls.
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(astrol.); see also mdr irts suckling baby cited
irtw mang. la—4'b’, and dumugabi, and note
[1 pulmMU.cAB da Saddagdim waldu ARM 6
43:5; for mar Saiti one-year-old see mng. 2
and note (said of beer) DUMU MU.AN.NA
Dar. 168: 2.

5’ in legal context — a’ concerning
inheritance: 10 ma-ri-e PN lir§ima PN, apildu
even if PN (the adoptant) fathers ten sons,
PN, (the adoptee) remains his heir VAS 873:7,
also 127:9, see also Ai. IIT iv 4f., in lex.
section, and aply; DUMU.MES hirtim ana
DUMU.MES amtim ana wardiatim ul traggumu
CH § 171:74; DUMU.MES panite sons of a
former (wife) KAV 1 vi 104 (Ass. Code § 46);
DUMU.MES-§u @ adatiéu Sani RA 23 145 No.
12:20 (Nuzi); of their paternal property §itta
SullMES DUMU.MES mahriti v Saldu DUMU.
MES arkitls ileqqé the sons of the first wife take
two thirds, the sons of the second wife, one
third SPAW 1889 828 (pl. 7) v 41f. (NB laws);
ina @mu PN addassu mahritu DUMU tattalda
VAS 6 3:11 (NB).

b’ with ref. to legal assets and obligations
resting jointly on brothers or the family:
me-er- PN addassu u mer’assu ana PN, ula
sturru  the sons of PN, his wife, and his
daughter will not contest against PN, Go-
1énischeff 24:9 (= Jankowska KTK 101), cf. PN
u ma-ar-u-§u (var. me-er-i-Su) [alna PN,
adfitidu [mel-er-e-du ... la vtuwar OIP 27
19:7 and 9; ana me-er-e PN me-er-i PN, ...
ula iurru  RA 59 32 MAH 15876:7f.; debt
1ssér PN PN, a$ditiéu u PN, me-er-i-§u
ICK 1 9:4; kalu me-er-e-a ana hubullija
izzazzy  all my sons are responsible for my
debt ICK 1 12b:27 (all OA); see also mitu
usage a~1"; PN DUMU.MES-§a abbisa u kim:
tada ana PN, u PN, mutia ul iraggumu PN,
her sons, her brothers, and her family will
raise no claims against PN, and PN, her
husband TCL 1 157:60; mamman ana §d5im
addatidu u malre-e-§u mamman la itehhe
nobody shall claim him (the freed slave), his
wife and hissons CT 29 3a:12; PN PN, dam.
a.ni [u dulmu.ni.me.e§ ba.ni.ib.gi,.gi,
PN, his wife PN,, and his sons will satisfy (a
claimant concerning the house) Grant Bus.

maru la

Doc. 26:28 (all OB); whoever in the future ina
ahhé DUMU.MES nisiti u saldti Sa bit PN u bit
PN, from among the brothers, sons, or the
father’s or mother’s side of the family (brings
a lawsuit) BBSt. No. 3 v 28 (MB); mannums
mé ina l1bbi DUMU.MES-ia . .. i§asst whoever
among my sons raises a claim HSS 9 29:9,
TCL 9 41:38 (both Nuzi); whoever in the
future appears in court to make a contesta-
tion {u PN lu DUMU.MES-§ DUMU.DUMU.MES-
& lu ahhisu DUMU.MES ahhésu ADD 307 r.
1f., ef. ABL 609:11, and passim in NA leg.; mati:
ma tna ahhé DUMU.MES kimtu 3a bit A PN Sa
sraggumu whenever there is one among the
brothers, sons (or) family of the “house” of
the descendant of PN who presents a claim
VAS 5 83:19, cf. matima ina abhé DUMU.MES
kimti nisatu u saldtu $a DUMU PN Sa iraggumu
ibid. 38:36 (NB); ki hardra PN % DUMU.MES-
$4 Sudti w mamman gabbt ana mubli pant Sa
PN $udti ... itepus if said PN and his sons or
anybody else at all in the name of said PN
enters a contestation (on behalf of this house)
BRM 2 44:21, cf., wr. PN & PN, LU.DUMU-§%
ibid. 11:14 (NB); PN bought x land from PN,,
PN,, PN,, PN,, PN,, (and) PN, dumu.ni.mes$
PN, the sons of PN, (as joint owners) UCP 10
213 No. 6:15, also 207 No.4:15, cf. (land bought)
ki PN dumu PN, ki PN, u PN, dumu.ni.
mesd from PN, son of PN,, (and) from PN,
and PN,, his sons RA 8 69:11; field and
garden §a DUMU.MES PN MDP 23 289:16, cf. CT
6 32¢:6, and passim in OB; 4 wardi §a DUMU.
MES PN Frankena, AbB 2 66:6; ana parsi sa
DUMU.MES PN concerning the temple office
of the sons of PN UCP 9 328 No. 3:5; barley
1ttt PN % PN, PN, © DUMU.MES PN, 8U.BA.AN.
TI.MES PN, and the sons of PN, received as a
loan from PN and PN, TUCP 10 139 No. 68:6;
DUMU.MES PN da ana de’tm ribbatisunu Sud:
dunim nadnéinim the sons of PN who were
handed over to me so that I could make
them pay their outstanding barley (taxes)
LIH 79:8; ilkam u harranam kima DUMU.MES
PN il[lalk (the freed slave) will perform both
kinds of service obligations just as the sons
of PN (do) BIN 2 76:8 (all OB); PN gave four
talents of tin as purchase price to PN, u
abhésu DUMU.MES PN, PN, and his brothers,
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the sons of PN, KAJ 155:11; slave sold [ana]
DUMU.MES PN KAJ 171:11, of. KAV 128:4; x
minas of tin ¢#ti PN PN, 4 PN, DUMU.MES PN,
... 3U.BA.AN.TI.MES PN, and PN,, the sons of
PN,, have received on loan from PN KAJ 13:6,
cf. 54:7; barley, sheep, and harvest workers
ina muhht PN u PN, pbuUMU.ME§ PN, to be
delivered by PN and PN,, sons of PN, KAJ
91:9; pdhat DUMU.MES PN PN,-ma eftanassi
PN, himself guarantees for the sons of PN
KAJ 57:23 (all MA); anndtu eqléti §a DU[MU.
MES] PN these are the fields of the sons of
PN JEN 526:8, cf. 617:9, 506:1; 2 DUMU.MES
PN ... bél eqle bitu adru kird tabriu birw the
two sons of PN, owners of the field, house,
threshing floor, garden, (and) well
ADD 623:3; 3 wurdani $a DUMU.MES $a PN
three slaves of the sons of PN ADD 252:2;
DUMU.MES $a PN §im eqlisunu . .. mahru the
sons of PN have received the price of their
field AnOr94i19 (NB); gasdtu Sa PN u PN,
DUMU.MES §a PN, bow fief of PN and PN,,
sons of PN, BE 9 74:7, ¢f. VAS 6 66:9,
(prebend) 129:4, (rented house) VAS 5 59:5;
x barley ¢na mubhi PN % PN, DUMU.MES
$a PN, TuM 2-3 68:4, cf. (rent of field) BE 9
49:1 (all NB).

6’ in kinship terms: for mar ahi, mar
ahdti nephew see ahu A s. mng. le-5', and
ahdtu A mng. 1b-3"; for mdr ahi abi par-
allel cousin (but not *mar ahi ummi cross
cousin) see apu A mng. le-6"; for mar emi
see emu mng. 1d; for mar mari see s.v.

b) child (either male or female): ina
DUMU.MES PN PN, % PN, NITA.SAL.MES mam:
man ana PN, ul iraggam among the children
of PN, PN, or PN,, male or female, nobody
will make a claim against PN, (in court)
TCL 1 66:4 (OB); NITA-am 4 SAL-¢m DUMU
Idamaraz w pomu Arraphim ... mamman
[la] isdm nobody may buy a man or woman
native of GN or GN, TLB 4 1:5f. (let. of Sam-
suiluna); famine occurred in Akkad niéad
DUMU.MES-§i-na ana kaspi ipSuru  people
sold their children at any price BHT pl. 18
r. 20, cf. (lit. quotation in a Nippur siege docu-
ment) Iraq 17 87 2N-T297:4, also CT 28 40
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K.6286 r. 18, KAR 212 iii 23 (SB Alu), for other
refs. see padaru; nidd DUMU.MES-§i-na ana
makiri udessd people will sell their children
CT 3016 K.3618 r. 7 (SB ext.); 7§ §im DUMU.
MES-Ji-na tkkala people will live on the price
obtained from the sale of their children
Leichty Izbu XVI 39; addat améli panéda GUR.
MES-ma DUMUMES-§¢ ana kaspi tnaddin
KAR 386 r. 42 (catch line); note referring es-
pecially to women: PN puMU PN, HSS 16
396:1 (Nuzi); said of female deities or demons:
Lamadtu puMu 4A-nim Weissbach Misc. pl. 15
No. 1:2; Ninisinne DUMU.SAG Irra (incipit)
Rm. 618 r. 18, in Bezold Cat. 1627 (catalog).

c) descendants: ana bal@tidu u baldt me-er-
e-5u (dedicated) for his life and the life of his
descendants AAAS 20 75:12 (inscr. from Ebla),
of.ibid. 22; tna Sarrdni ma-ri-ia among the
kings my descendants AOB 1 24 iv 22 (Samsi-
Adad I); ana DUMU.MES-ia ana DUMU.MES
DUMU.MES-ta ana zéréja w zér zéréja for my
sons, my grandsons, my descendants and the
descendants of my descendants AOB140r.
4 (ASur-uballit I); tna Serr@ni DUMU.MES-ig
AKA 204 iv 52 (Asn.), and passim in NA royal
inscriptions; palé Sarrt w DUMU.MES-§4 iqatts
the reign of the king and of his descendants
will come to an end Leichty Izbul 48; PN
[u] PN, DUMU-§# DUMU.MES-§& §e¢ PN, PN
and his son, PN,, (both) descendants of PN,
BBSt. No. 24:1f.

d) child, offspring (of a god, a temple,
a locality) — 1’ said of gods and demons:
dumu ki.in.pv tu.ud.da.a.me& : pumMuU,
MES dlitti erseti Sunu they are the sons born
of the earth CT 16 12:22f.; ¢i ddrum ma-r¢
-l depart, wind, son of the gods Iraq 6 184:2
(OB inc.); kintinu DUMU Ea Surpu 11 140; for
refs. to gods, especially pumMu GN or of a
temple, see Tallqvist Gétterepitheta 119ff.; for
the god Mar-biti see bitu in mdr biti dis-
cussion; note GUD.DUMU.YUTU OIP 2145:18
(Senn.), also Leichty Izbu I 87, see ibid., p. 33
n. 10.

2’ said of kings: see Seux Epithdtes 159f.;
DUMU damgu $a 9uTU-a§ (Ramses IT) good
son of Re KUB 3 68:4 (let.).
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3" said of other human beings: for
personal names of the type Mar-DN, see
Stamm Namengebung 260; for MA, see Sapo-
retti Onomastica s.v.; see also ergelu mng. 2¢—
2'; for mdr ilisu see ilu mng. 3a—4'.

4’ in a figurative sense: ma-ar mélt rigmus
her voice ig the son of the high flood VAS 10
214 r, vi 8 (OB AguZaja).

e) child of (i.e., born on) a particular day:
see bubbuluy mng. 2b, edrd usage b-2', also
DUMU-#mi-e§r@ Saporetti Onomastica s.v.

2. young, offspring of an animal: U,.UDU.
HIA % ma-ri-§i-na TCL 17 23:15; [alrham u
ma-ra-§a TIM 2 40:11 (OB); horses DUMU.MES
Sambi puMu Armi[...] sons out of (the
horse) Sambi, son of Armi[...] BE 14 12:2,
and passim in MB horse texts, see Balkan Kassit.
Stud. 11ff.; one sheep ana DUMU.MES néds
for the lion cubs KAJ 189:9 (MA); 2 imeérid
rabits DUMU.MES atdni rabiti two large
donkeys, sons of a large donkey mare YOS 1
37ii 11 (early NB kudurru); %4 DUMU.MES @8z
gitragt (var. itte isstirt) Bab. 12 pl. 5 K.1547:18
(SB Etana), var. from pl. 2:2; DUMU.MES séri
ibid. pl. 3:34, cf., wr.ma-ru ibid.pl.13:18 (OB
version), cf. also la§§u ma-ru-id-a  ibid. pl.
14:17; ki pumvU.MES nini Gilg. X1123; if a
sow DUMU.MES-3¢ tkul eats its young CT
28 40 K.6286 r. 13, of. CT 38 46:104 (SB Alu); the
dog carries its semen in its mouth adar i§Suku
ma-ra-$u izib wherever he bit, he left behind
his son(?) VAS 17 8:6, dupls. BiOr 11 82 No.
1:4, A 704:18 (OB inc.); DUMU MU.AN.NA (madr
3atti) yearling (of sheep or goats) ADD 994:3,
DUMU MU BE 91:3, VAS 6 187:2, and passim in
NA and NB; a donkey puMU 3 fandti VASS5
94:1 (NB); one red ox ma-ar MU 3-4 Dar.
282:1; see also admummu, d@ribu mng. la,
ata@nu, lurmd, sabitu, and see mas = ma-rum
A X/8:97, mdr igsitr: Hg, C I, also MDP 27 40,
in lex. section.

3. son (used as form of address to a sub-
ordinate or by a subordinate when referring
to himself or in private letters as an ex-
pression of affection), darling, lover — a) in
gen.: ana PN g¢ibima ahi atta me-er-i atla
Bohl Leiden Coll. 2 p. 41:5 (0A); Tanal abija
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gibi[ma)] wmma PN ma-ru-ka-a-[ma] TCL 18
122:4 (OB), also YOS 2 83:4, cf. BIN 7 43:3,
Laessge Shemshidra Tablets 61 SH 874:4, MDP
18 245:3, 246:4, ARM 2 63:3, and passim in OB;
andkyu DUMU-ka kinum ARM 2 64:19, and pas-
sim; ana alim w [§ibatim] qibima umma PN
ma-ru-ku-nu-{ma) Sumer14 21 No.4:3 (OB Har-
mel let.); Summa ina kittim ma-ru-ka andkw
if T am really your son CT 6 32b:9; [$umma
ina klindtim ma-ri [altfa ARM 10 104 r. 4, of,
ibid. 8; Summa ma-ri alta ABIM 30:18, but
Summa ma-ru atta ibid. 12 (all OB); um-ma
RN ma-ru-ka-a-mae thus says RN your son
(i.e., vassal) Symb. Koschaker 113:3; wumma
[$ar1 mat Amurri ana Sar mat Ugarit DuMU-10
qibima MRS 9 214 RS 17.152:3; wmma PN
DUMU Sarri ana PN, DUMU-ia qibima ibid. 191
RS 17.247:3, cf. ana sdkint DUMU DUG.GA-tQ
gibima ibid. 196 RS 17.78:3; arad[ka u L]C.
DUMU-ka anaku (said to the scribe of the
king) FEA 288:66, cf. ana PN [DUIMU-ta
gibima EA 96:2.

b) darling, lover: itashur ma-ri-tm always
to find favor with (my) darling JCS 156 14,
cf. ibid. 8 iii 23 (OB lit.); mida ma-a-ru udam:
§dku 1 do not sleep the entire night, darling,
(waiting for you) (incipit of a song) KAR 158
vii 13, agifkumman pUMU DUMU I should
have flirted with you, darling, darling ibid. 41,
atta ma-a-ru r@mu dadini  you are the
darling who is fond of our charms ibid. 29;
ulla alik ma-a-ru no! go, darling! ibid. 32,
of. ibid. 16; 8tu sallaku ina sin ma-a-ri after
I have slept in the lap of (my) lover ibid. 48;
&ittw atlaki ma-a-ra lu-di-ir sleep, go away!
let me embrace (my) lover ibid. vi 19, cf. also
ibid. vii 9.

4. subordinate, employee, member of a
group — a) employee (OA, OB only): ira
alak me-er-e-a u tappacka when my employees
and your partners come ICK 1 1:60 (OA);
kima subdru 34 ma-ri-i tatamar . .. subparu 54
ana wuddurim you have seen that the boy is
my employee, the boy is to be set free Kraus
AbB 1 74:21.

b) member of a professional or social
group: see abullu in mdr abulli, bitu in mar
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biti, tkkarw in mar ikkari, mar ekally ; ina ma-
ru-tt amili KBo 1 12:15, see Or. NS 23 214; 5
bitate LU.DUMU.MES assinni (Wr. AN.SAL)
JCS 7 140 No. 85:18 (NA Tell Billa), cf. (with
LU.GALMES [...]) ibid. 20; for other com-
pounds with mdru as first element, e.g., mar
bart, see amilu mng. 3b, bard, bel parsi,
ekallu mng. 1b-1'f", gallibu usage a-2', a—4',
girseqd usage b—1", habbdtu mng. la, hisannu,
t$paru usage i, tédakku mng. 2a~2', itinnu A
usage b-1", kidinnu usage b—3’, kiskatté mng. 3,
maldhu A usage a—-8, mummu A mngs. la,
2a, musSkenu mng. 1b-3', lec, naggdru, ndru
padidu, ré*d, rubd, sisi, sugdgu, $aqt, tamkaru,
tuppu in bit tupps, tupsarru, ummdnu; for
mar zéry see zéru mng. 2b-3’; see also such
compounds as mdr almaiti, mdar la mamman,
etc., in general under the second word.

¢) member of a religious group: you
know ana ahhisu w mdarisu v DUMU.MES nisi
ilidu i§puru (that) he sent messages to his
brothers, his sons, and the ‘“sons” of the
people of his god CT 4 1a:5, cf. pDUMU.MES
ttardtim Kraus AbB 1 74:8 and 13, see also
i§taru in mar tslare.

5. citizen, native (of a city, a country)—
a) mar ali: ana DUMU.MES dlidu qibi say to
his fellow citizens VAS 16 138:16; ul pUMU
URU GN & %l puMU awilim he is not a
citizen of GN, he is not a freeborn citizen (he
is a slave of a naditu) Kraus AbB 1 129:9, cf.
as$wm DUMU élija UD . KIB.NUN.KI 4 ibid.34:4;
ARAD E.GAL-lim 4 DUMU.MES URU.KI
Sutasbitma assemble the palace slaves and
the citizens Sumer 14 35 No. 14:17 (OB Harmal),
cf. »é§ pomu.MES dlim lukil TCL 18
150:28; DUMU.MES dglimkl ro.MES Mar:
ARM 4 73:7; note kima alam GN tasbatu u
[L]6.MES DUMU.MES alimkl §6ti . . . tuwadseru-
[Suni]ti that you have taken the town GN
and let the citizens of that town go ARM 1
10:6; mamit ... ubdri DUMU dli Surpu VIII
58; Sa DUMU.MES ali Suniiti zakdissunu the
freedom of those citizens Winckler Sammlung
2 1:38 (Sar., Charter of Assur); the Arabs,
Arameans, Chaldeans, who were in Uruk,
Nippur, Kish, etc. adi pumu.MES ali bél hitts
together with the citizens (of those cities)
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responsible for the revolt OIP 2251 41 (Senn.);
DUMU.MES URU.KI BE 17 96:20 and 25 (MB
let.); 3 DUMU.MES alidunu (witnesses) three
citizens of their (own) town TCL 9 58:52
(NA).

b) mar(d) mati: Summa DUMU.MES matim
Sanitim if they are natives of another country
CH § 281:88; DUMU.MES mdlim Laessoo
Shemshéra Tablets 37 SH 887:9; sdbum DUMU.
MES mdtim ARM 1 43:7; [DU]MU KUR-§u
AfO 1251 Text L7 (MA laws); DUMU.MES XUR-
t1 KBo I 11 r.(!) 32 (Urdu-story), see ZA 44 124,
cf. DUMU.MES KUR-#4 MRS 12 32:3; the
queen of Ugarit tunteddi ARAD-sa DUMU
KUR-s¢ PN MRS 9 238 RS 17.231:5; DUMU
mate §i Sarru Ui$a[l] ABL 1285 r. 20 (NA);
dumu.ki.in.gi.ra kur.8¢ mu.un.duy :
ma-ra ma-a-ti ana Sadi tuséli SBH p. 130:28f.

c) mdr GN: addurdr Akkadi u ma-ri-Su-nu
askun (see andurdru usage i) AOB 1 8ii 13
(TluSuma); 190 GURUS DUMU.DUMU GN MDP
2 pl. 2 x 21, and passim in the ManiS$tufu Obe-
lisk, cf. puMmu.x OGN [288leakkudtim [ulkallu
AfO 20 36 iv 16 (Sargon); tnadmi me-er-4 GN
misstu  when we invited the people of GN
RA 59 40 MAH 16205:35 (OA); 6 ERIN DUMU.
MES GN CT 4 1a:14, cf. Kraus Edikt § 18': 25f.,
§ 19°:37f., iften ma-ri GN YOS 2 112:16;
a$§um awilé DUMUME GN TCL 17 54:7; &a
kima DUMU GN % DUMU mdatim elitim Bagh.
Mitt. 2 57 ii 4 (all OB); DUMU.MES Susim [m]d-
ditu many citizens of Susa MDP 23 322:35;
DUMU.MES Nippur:i BE 17 81:86, 86:8 (MB);
puMU.MES KUR Ugarit the inhabitants of
the land Ugarit MRS 9 171 RS 17.42:6f.;
DUMU.MES OGN EA 59:2; DUMU.MES KUR
Kar-Duniad pumMu.MES KUR Hatti KBol
10:26; DUMU.MES KUR URU Halab ibid. 6:26;
LG.A.BA.MES DUMU.MES GN GN, GN,; ABL
386:6 and 20, cf. Irag 20 183 No. 39:68, Iraq 25
73 No. 66:5 (NA); DUMU.MES Bdbili u Bar:
sip the citizens of Babylon and Borsippa
Borger Esarh. 52 Ep. 12iii 64; fields for ERIN.
ME kidinnu DUMU.ME Sippar Nippuri Babil
u §ut mahazi Sa mat Akkadi  VAS 1 37iii 12
(early NB kudurru); §ibit alt pomv.MeES Babile
VAB 4 2541 32 (Nbn.); PN LU DUMU URU GN
YOS 7 30:1; PN DpUMU GN YOS 3 36:21;
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DUMU LU GN BIN 1 17:26; PN LU.SID DUMU
$ea LG GN TCL 13187:18; PN LU.DUMU GN
BE 9 48:5; note ina puhri LU.DUMU.ME DIN.
IRkl o LY Urukaja TCL 13 182:16, and passim
(el NB); dumu Nibru.key me.dé.en :
DUMU.MES Nippuru ninu LKA 76:5f, cf.
dumu Nibru¥: pumu.MES Nippury KAR
119 r. 9 (SB lit.); Gilgdme¥ king of Uruk
DUMU ON native of Kullab AnSt7128:2 (let.
of Gilgimes); LU DUMU.MES GN sdb kidinnu
RAcc. 135:264 and 145:444; LU DUMU E.KI-q
BHT pl. 17 r. 38.

d) other occs.: when you check on that
field &ibiit alim DUMU.MES ugarim lizzizu let
the elders of the city (and) the inhabitants
of the district be present BIN 7 7:12 (OB let.);
siséi la DUMU ugdri the horse, not living on
cultivated land Lambert BWL 178:35; for
mar babti see babtu mng. 1b; ina palé RN
Sarri DuMU mDakuri in the reign of king
Nabii-$uma-i¥kun of the tribe (Bit)-Dakuri
JAOS 88 1261 b 17; bit PN LU S§a PN, DUMU
Amukkdnu house of PN, subject of PN,,
member of the Amukkanu tribe RA 16125 i
16 (early NB kudurru); soldiers $& pumU Bahi=
ant of the Bahiani tribe AKA 363iii 58 (Asn.);
DUMU.MES-¢ LU ASuraja 3R 8 ii 38 (Shalm.
II).

See discussion sub aplu s.

Ad mng. 4a: Larsen Old Assyrian Caravan
Procedures p. 17. Ad mngs. 4b, 4c, and 5: Kraus
Vom mesopotamischen Menschen 661f.

maru in la maru (mer’u) s.; ungrate-
ful son, person; OA*; cf. mdaru.

atta ramakka a-ld awilim tastakan u jdti ana
ld me-er-i-ka tadtaknanni (when you said
these things) you turned yourself into a non-
gentleman and me, you turned me into an
ungrateful son KTS 6:17, cf. Id me-er-i¢ (in
broken context) JSOR 11 113 No. 4:30.

maru see marru adj.

mart s.; fattener (of animals or fowl);
OAXkk., OB, Mari, Nuzi; wr. syll. and L.U.3E;
of. mard A.

ku-u§, ku.ru-u8, ku-ru-us-da KU, = mna-ru-[u]
Ea 1V 182ff.; ku-u§, ku-ru-us, ku-ru.us-tum o, =

mard
ma-r[u-u] ATIV[3:163f.; Julneuru-vigy, = fg gu-
ru-§e-e, 10 MINky, = ma-ru-d, lan-ea§e = ma-ru-d,
Ii.gud.udu.$& = ma-ru-¢ Lu III 35-38; xU, =
ma-[ru-u) Lu Excerpt II 9; é.gud = nam-ri-a-tum
(var. da-ri-a-tu, ma-ru-t) Silbenvokabular A 77.

1 LG ma-re-em tdk(!)-lam Sa ma-ru-tam
tle*i one reliable fattener who knows his
trade ARM 5 46:8, cf. 1 LG ma-re-e-em
tak()-la-am $a(!) UDUMHIA u MUSEN.HLA
Sakulam 4 beli lisardénni may my lord let
me have one reliable fattener who knows
how to feed sheep and fowl ibid. 17, also
[LG ma-r)i-i w mardtam ul i-[de(?)] I do not
know any fattener or the art of fattening
ibid. 12; 2 LU.MES ma-ru-¢ ARM 9 27ii 18,
cf. 2 L6 ma-ru-4 ARM 9 24 ii 2; uncert.: PN
ma-ru UCP 10 145 No. 75:3 (coll.); PN LUG.SE (as
witness) YOS 8 56:25, also (referring to same
person) ibid, 44:29, 57:14, cf, ibid, 35:24 (OB
Larsa); note also x §8 GN [L]6.GUD.SE.KEx
(KID) impur the cattle fattener received x
barley from Agade A 967:2 (OAkk.); barley
asar PN $a ma->-ru-¢ ipri §a nadnu  HSS 16
201:23 (Nuzi).

For refs. wr. LUKU, see kurustd in Sa
kurusdté.

mard in bit mari s.; fattening shed;
OB; wr. syll. and £.cUD.UDU.8E; cf. mard A.

udusu.reus-tumgy, = §u-u, me-[ru-d], udu.é.
MINRy, = bi-it [ma-ri-i] sheep from the fattening
shed Hh. XIIT 90ff., udu.é.us.ga = MIN (=
immer) bift...] ibid. 92a.

Jumme alpum Sa bit marim tna GN wul
1bassi istén alpam 3a bit mdarim ana PN §ibili
if there is no ox in the fattening shed of GN,
send one ox from the fattening shed (of
Rimah)to PN TR 4090, cited S. Page, CRRA 17
183; x barley for fodder $a £ ma-ri-¢ Loretz
Chagar Bazar No. 22:7, cf, Iraq 7 51 A 954
and 55 976 (Chagar Bazar); X barley $A.GAL
E.GUD.UDU.SE TCL 10 25:3; sheep and lambs
MU.TUM £.GUD.UDU.SE ibid. 24:38 and 40,
also (cows and calves) YOS 5 150:40; wool
§a tna E.cup.UDU.SE ibbagmu which was
plucked in the fattening shed Frank Strass-
burger Keilschrifttexte 26: 3.

For é.udu.SE UET 3 1060i 8, see Jacob-
sen, Studia Orientalia Pedersen 176 n. 21; for
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